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About DIHA

 Highlights the Role of Languages in Bridging Tangible and Intangible 

Heritage through Interactive Digital Media

INTANGIBLE HERITAGE TANGIBLE HERITAGE



Intangible Heritage

• oral traditions
• performing arts
• social practices and rituals
• festive events
• knowledge and practices concerning    

nature and the universe
•the knowledge and skills to produce 

traditional crafts.



Aims

 Foreground the role of languages as

repositories of intangible heritage and

develop novel ways of accessing language

resources (x)

 Augment the selection of archiving systems

for intangible and tangible heritage (x)

 Enrich the selection of interactive tools and

novel interfaces for communication between

the memory institutions and visitors (x)

 Enhance models for content development

and interdisciplinary collaborations (x)

 Stimulate the collaboration and knowledge

transfer between: academia, memory

institutions, R&D institutes, ICT & Creative

Industry

 Support and expand collaboration between

students, researchers and faculties at NTU

 Establish NTU as an international leader in

the field of intangible heritage interpretation



Projects



LANGUAGE 
ECOLOGY

This project aims to capture the vibrant cultural

and linguistic fusion of Singapore through the

study of three major ethnic communities – Malay,

Hokkien and Baba Malay.

The significant social, cultural and historical

heritage of these three main ethnic groups will be

researched and visualized through the use of

technology and multimedia interfaces.

Timeline

2010-2012

Projects

Partners

IMI, HSS, EEE, NTU Museum



AILCA – Archive of Indigenous Languages and

Cultures, aims to be the first digital archive for

endangered languages to be set up in Asia.

Singapore, being ideally placed to house a

collection of material from the region and to play

a central role in Asia and worldwide in the

documentation and preservation of endangered

languages.

AILCA

Timeline

2010-2013

Projects

Partners

HSS, ADM, SCI, MAE, IMI



Engaging young audiences with intangible

heritage: Asian Heroes – A children exhibition at

the Asian civilizations Museum featuring the story

of Hua Mu Lan, a Chinese folk heroine. The

exhibition centered around an interactive table

juxtaposing cultural artifacts and contemporary

objects from popular culture aimed at young

visitors. The focus is on highlighting the cultural

heritage of folk heroes.

MYTHOLOGY 

AND HERITAGE

Timeline

2010-2012

Projects

Partners

HSS, ADM, IMI, 

Asian Civilizations Museum



MYTHOLOGY 

AND HERITAGE

Projects

Partners

HSS, ADM, IMI, 

Asian Civilizations Museum



The intangible discourse of nature, culture and

people - Tri Hita Karama is a belief system that

underpins the intangible relationship between the

water temples, nature and the community in

Balinese culture. The starting point is the

harmonizing role language plays in the

negotiation of the delicate balance of people,

culture, nature and spirituality.

BALI: The intangible discourse of 

nature, culture and people
Timeline

2010-2014

Projects

Partners

The Interactive Institute, Digital Heritage Center, 

J. Steve Lansing (NTU/University of Arizona), 

Stockholm Resilience Center 

http://diha.ntu.edu.sg/projectvisual4.html
http://diha.ntu.edu.sg/projectvisual4.html


BALI: The intangible discourse of 

nature, culture and people

Projects



BALI: The intangible discourse of 

nature, culture and people

Projects



Singapore voices is a project that aims to capture the disappearing languages

of Singapore and bring awareness of the importance of language

maintenance and preservation to the public in an accessible, meaningful way.

Lifesize portraits of interviewees are erected on glass panels, and audiences

are invited to interact with the displays through touch sensors on the hands

and shoulders, which trigger sound experts of the interviews. Audiences are

guided to see themselves through the image of the older person, and reflect

on the loss of language and channels of communication.

SINGAPORE 

VOICES
Timeline

2009-2011

Projects

Partners

HSS, ADM, IMI, NTU Museum



SINGAPORE 

VOICES

Projects



This project aims to give inside into the relationship between culture,

identity and language and the social perception of language and identity

within and across language groups. In diasporas like Singapore, the

relationship between language and identity is a complex issue.

• Is it the language we use most frequently?

• Is it our parents’ or grandparents’ language?

• Is it the language of our childhood?

• Is it the routine customs and rituals that we are used to?

• How strongly do we feel about these issues?

Working with word collages, users are given a digital platform where

they are able to guess and create character profiles for other

Singaporeans and themselves.

http://magicbreaker.sg/diha/

IDENTITY

Timeline

2011-2014

Projects

Partners

HSS, ADM

http://magicbreaker.sg/diha/


IDENTITY

Projects



LOST VOICES – This project connects rhymes

and incantations recited to and by children in

minority languages in Asia to textile and craft.

Using technology already developed in the

Interactive Institute in Stockholm, the goal is to

create an interactive tapestry that audience can

explore and listen to.

LOST 

VOICES
Timeline

2012-2014

Projects

Partners

HSS, Playeum, Singapore Children Museum



The research group on bilingual emotion works on 

understanding how emotion terms are understood, used and 

expressed in different languages. 

• Are emotion words like 'anger', 'shame', 'guilt', 'pride' and 

'disgust' understood the same way in different languages?

• How do languages shape our understanding of emotion 

words? 

• How does shared understanding of emotion words connect 

us to our community and heritage?

Language and Emotion 

Projects

Partners

HSS, Institute of Affective Science, Switzerland



Future

Build frameworks for digital cultural heritage projects and engage interest groups at NTU

Initiate, facilitate and accelerate projects

Arrange collaborative workshops at NTU for researchers and students

Identify new possibilities and partners in Singapore within cultural heritage and ICT & Creative 

Industries

Set up a collaborative network in the Asia Pacific region

Establish collaboration and participation in European Union programs


















